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3 om ind. 1 The sacred syllable om, uttered as a holy

exclamation at the beginning and end of a reading of the Vedas,

or previous to the commencement of a prayer or sacred work. -2

As a particle it implies (a) solemn affirmation and respectful
assent (so be it, amen!); (b) assent or acceptance (yes, all right);"
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https://www.youtube.com/watch?v=nBFyrKYI16TU
*- Apte, Vaman Shivram, THE PRACTICAL SANSKRIT-ENGLISH
DICTIONARY (Delhi: Motilal Banarsidass, 1985), p 319.
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3\ omah Ved. 1 A protector; sfamgyufiedt Rv.1.3.7. -2 One

who is favourably disposed (towards another) -3 Any one fit to
be protected or favoured.”
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“m7 MAN, L.A. manate (V.), VIILA. manuté (V.; rare in C.),

V.A. (sts. P. metr.) manyate (V., C.), think, believe, imagine,

fancy, suppose; believe in, regard as certain or probable; deem,
consider, take to be..””
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- Ibid, p 319.
®- MacDonell, Arthur A., A Practical Sanskrit Dictionary (London: Oxford
University Press, 1954), p 216
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